Introduction
Several scholars and printers in the sixteenth and seventeenth century made plans to produce a polyglot Bible. Some succeeded, others edited a part of the Bible, some only began to assemble manuscripts and made notes on how to accomplish the project. They were all Christians, some of them aided by converted Jews. Nevertheless, most of them included, or planned to include, the Aramaic text of one or more Targums. That choice was not self-evident, because many Christian scholars opposed the dissemination and study of Jewish literature. The leading question of this article is therefore: what arguments did the makers of polyglot Bibles give to include the Targum?
To find the arguments we examined the introductions of all the polyglot Bibles.1 The editors gave account of their choices and way the material was presented. Two things must be borne in mind. First, these introductions were also meant to please the reader and the censor. The editor mainly provided those arguments that were appropriate to the average user and well understood. Therefore, we also relied on secondary literature. Second, some arguments not only concern the Targums, but the entire project of the polyglot Bible. We will indicate these circumstances, where necessary.
The editors and printers of the polyglot Bibles that were investigated for this article are the following:2 ‧ Agostino Giustiniani (1470-1536) 
